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هيئة تدابير الصحة النباتية
الدورة السادسة
روما، 14-18 مارس/آذار 2011
تعديلات تحريرية لتصحيح أوجه عدم الاتساق في استخدام 
المصطلحات في المعيار الدولي لتدابير الصحة النباتية رقم 5 

البند 9-4 من جدول الأعمال المؤقت
أولا-
معلومات أساسية

1-
أضافت هيئة تدابير الصحة النباتية (الهيئة) في دورتها الأولى (2006) موضوعا لاستعراض المعايير الدولية المعتمدة لتدابير الصحة النباتية لأغراض الاتساق في استخدام المصطلحات إلى قائمة الاتفاقية الدولية لوقاية النباتات (الاتفاقية الدولية) الخاصة بالمواضيع والأولويات المتعلقة بوضع المعايير. وقد وافقت لجنة المعايير في اجتماعها في مايو/أيار 2006 على المواصفة رقم 32 (استعراض المعايير الدولية لتدابير الصحة النباتية). وحدد خبير استشاري المجالات التي يمكن فيها تحسين الاتساق بين المعايير الدولية المعتمدة، وأعدّ فريق الخبراء الفني المعني بقائمة المصطلحات (فريق الخبراء) عملية في عام 2008 عرضت على لجنة المعايير ومكتب الشؤون القانونية للمنظمة. ووافقت الهيئة في دورتها الرابعة (2009) على العملية التي أوصى بها فريق الخبراء لتحقيق الاتساق في مصطلحات المعايير الدولية، شريطة أن تقتصر على القضايا المتعلقة بتحقيق الاتساق وليس على المسائل الجوهرية أو الخاصة بالأسلوب. وفي إطار هذه العملية، ستعتبر التعديلات المُدخلة لتحقيق الاتساق بين المعايير الدولية المعتمدة " تعديلات تحريرية"، وسيُعدها فريق الخبراء وتستعرضها لجنة المعايير وتأخذ الهيئة علما بها. وتطبّق الأمانة بعد ذلك هذه "التعديلات التحريرية" (أي التغييرات الطفيفة التي لا تغيّر المعنى) على المعايير الدولية ذات الصلة. وقد أخذت الهيئة علما في دورتها الخامسة (2010) بأول مجموعة من "التعديلات التحريرية" المدخلة على المعايير الدولية رقم 3 و10 و13 و14 و22 والملحق 1 بالمعيار الدولي رقم 5.
2-
وواصل فريق الخبراء، في اجتماعه المنعقد في أكتوبر/تشرين الأول 2010، أنشطته المتعلقة بتحقيق الاتساق في استخدام المصطلحات. وسيوصي لجنة المعايير باعتماد خطة عمل وإجراءات لاستعراض الاتساق، وذلك كجزء من استعراض عمل فريق الخبراء.
ثانيا - التغييرات المقترحة على المعيار الدولي رقم 5
3-
ترد التعديلات التحريرية المقترح إدخالها على المعيار الدولي رقم 5، والتي استعرضتها لجنة المعايير وعدلتها في اجتماعها في نوفمبر/تشرين الثاني 2010 في الملحق 1 (ونظرا إلى أن هذه التغييرات تؤثر في النسخة الإنجليزية فقط، فإن الملحق يرد باللغة الإنجليزية فحسب). والتعديلات التحريرية هي على النحو التالي:
· المصطلحات والتعاريف التي تستخدم بمعنى محدد في المعايير الدولية ولكن يمكن أن يكون لها معنى أوسع. ويكمن المقترح في إضافة صفة إلى المصطلح (الجدول 1.)
· مراجعة التعاريف لتحقيق الاتساق في الصياغة (الجدول 2.)
· استخدام كلمتي "and/or"  (و / أو) (الجدول 3.)

ثالثا - التوصيات
4-
إن هيئة تدابير الصحة النباتية مدعوة إلى أن:
· تأخذ علما بالتعديلات التحريرية لتصحيح أوجه عدم الاتساق في استخدام المصطلحات في المعيار الدولي لتدابير الصحة النباتية رقم 5؛
· تطلب إلى الأمانة تطبيق هذه التعديلات التحريرية على المعيار الدولي لتدابير الصحة النباتية رقم 5.    
Attachement 1

ink amendments to ISPM 5

Table 1 - Terms and definitions that are used with a specific meaning for the ISPMs, but can have a broader sense. 
The proposal is to add a qualifier to the term.

The added parenthesis indicates that the definition applies to a specific meaning of the term, but the word is free for other uses. Such an amendment is consistent with many such terms with several meanings in ISPM 5 (entry, interception, integrity, pest status, etc.). 
	Term
	Definition
	Proposal
	Reason for the change

	efficacy (treatment)
	A defined, measurable, and reproducible effect by a prescribed treatment 
	Rephrase the term: 

efficacy (of a treatment)
	The qualifier was there, but the change proposed clarifies it and aligns it with other such terms in the Glossary.

	establishment
	Perpetuation, for the foreseeable future, of a pest within an area after entry 
	Rephrase the term: 

establishment (of a pest)
	The term and definition refer to pests, and are necessary for ISPMs. However establishment is also a common English word.  It is needed in ISPMs in other contexts (e.g. establishment of a PFA, of a transit system, of measures). 

	introduction
	The entry of a pest resulting in its establishment 
	Rephrase the term: 

introduction (of a pest)
	The term and definition refer to pests, and are necessary for ISPMs. However introduction is also a common English word.  It is needed in ISPMs for other contexts. 

	spread
	Expansion of the geographical distribution of a pest within an area 
	Rephrase the term: 

spread (of a pest)
	The term and definition refer to pests, and are necessary for ISPMs. However spread is also a common English word.  It is needed in ISPMs for other contexts. 


Table 2. Revision of definition for consistency of wording

	Term
	Definition
	Proposal
	Reason for the change

	regulated area
	An area into which, within which and/or from which plants, plant products and other regulated articles are subjected to phytosanitary regulations or procedures in order to prevent the introduction and/or spread of quarantine pests or to limit the economic impact of regulated non-quarantine pests (see Glossary Supplement No. 2) 
	An area into which, within which and/or from which plants, plant products and other regulated articles are subjected to phytosanitary regulations or procedures phytosanitary measures in order to prevent the introduction and/or spread of quarantine pests or to limit the economic impact of regulated non-quarantine pests (see Glossary Supplement No. 2) 
	1- correction of and/or (see under Table 3 for explanation)

2- phytosanitary measures is what is referred to here, and this is consistent with current terminology

3- this part of the original definition is included in the definition of phytosanitary measure


Table 3. Use of and/or

The proposed ink amendments ensure avoidance of the use of and/or in ISPMs. Usually "and/or" can be replaced by "or", without loss of meaning.  “Or” means that both options can apply at the same time or either of the options can apply.  Only when a sentence reads "either …. or …", does it mean that the two options cannot occur at the same time.
	Term
	Proposal

	Consignment
	A quantity of plants, plant products and/or other articles being moved from one country to another and covered, when required, by a single phytosanitary certificate (a consignment may be composed of one or more commodities or lots)

	Inspection
	Official visual examination of plants, plant products or other regulated articles to determine if pests are present and/or to determine compliance with phytosanitary regulations

	Quarantine
	Official confinement of regulated articles for observation and research or for further inspection, testing and/or treatment

	ISPM 5, supplement 1, 4.
	- eradication and/or containment in the infested area(s)


Note: The SC proposes to not change several other occurrences of and/or in ISPM 5 for the following reasons: 

· In the definition of point of entry: the term is on the work programme for revision of the definition, and the change to and/or can be made during revision.

· In the definition of pre-clearance: the proposed draft on phytosanitary pre-import clearance proposes a revised definition, and the change to and/or can be made at the same time.

· In the definition of kiln-drying, phytosanitary measure, phytosanitary regulation, plant quarantine: the SC requested the TPG to reconsider and/or in these definitions.

· In Supplement No. 3 to ISPM 5, within CBD definitions of invasive alien species and of intentional introduction. The text quotes definitions from Convention on Biodiversity documents, which cannot be modified.
	طبع عدد محدود من هذه الوثيقة من أجل الحدّ من تأثيرات عمليات المنظمة على البيئة والمساهمة في عدم التأثير على المناخ. 
ويرجى من السادة المندوبين والمراقبين التكرّم بإحضار نسخهم معهم إلى الاجتماعات وعدم طلب نسخ إضافية منها. 
ومعظم وثائق اجتماعات المنظمة متاحة على الإنترنت على العنوان التالي: www.fao.org
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